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ИЗБРАННЫЕ ПЕВЧЕСКИЕ ВЕРСИИ 

ХЕРУВИМСКОЙ ПЕСНИ
 В ПЕРЕВОДЕ АРХИЕПИСКОПА ИОНАФАНА (ЕЛЕЦКИХ)
ПО-ЦЕРКОВНОРУССКИ И ЦЕРКОВНОУКРАИНСКИ
О Т  А В Т О Р А

Более 200 лет в Русской Церкви продолжаются попытки адекватно древнегреческому прототипу осмыслить и переложить на живые языки  (русский, украинский и др.) византийский гимн «Иже херувимы». Помимо лингвистических трудностей задача перевода осложняется ещё и тем, что искомый текст необходимо «вписать» в существующие напевы херувимской, что, несомненно, требует не только богословско-исторической, но и основательной музыкальной подготовки, равно как и наличия поэтического дара.  

Известно, что гимн «Иже херувимы» относится не только к совершению литургической процессии (Великий вход), но и является введением ко всему евхаристическому последованию – от анафоры до обряда причащения. Гимн призывает верных, которым предстоит воспеть славословие херувимов («Свят, Свят, Свят…»), отложить все мирские заботы («Горе имеем сердца»), дабы принять Христа в причастии («Благословен Грядый во имя Господне…» (Об этом чит. Роберт Тафт «Как растут литургии», изд.Quo vadis, Киев, 2009, с.102-104).
В своё время известный православный литургист, профессор о. Александр Шнеман в своих, недавно опубликованных мемуарах, отметил, что сухой академизм в деле перевода литургических текстов неуместен, поскольку он «убивает» литургическую поэзию, присущую древнему творчеству великих церковных гимнографов. 

Следуя о. Александру Шнеману, автор настоящей работы позволил себе  словосочетание из гимна - «Да приимем Царя всех …с ангельскими, невидимо, дориносимо, чинми»,  осмыслить и изложить как - «Да приимем Царя всех, с ангельскими, невидимо, и копьекрылыми чинми», полагая, что в херувимской песне  крылья ангелов были символически уподоблены боевым копьям почётного эскорта телохранителей византийского Императора, совершавшего со священнослужителями торжественный Великий вход с уготованными для Евхаристии Святыми Дарами на Божественной Литургии в храме Святой Софии. Иное авторское прочтение херувимской: «Да приимем (в причастии) Царя всех, на копьекрылых ангелах невидимо грядущего» в различных вариациях.

Все поэтические версии переложения херувимской песни по -(церковно)русски и по -(церковно)украински  адаптированы автором к мелодии и ритмике музыки херувимской № 7 Дм. Бортнянского и херувимской из «Чернобыльской литургии»  (соч.архиепископа Ионафана (Елецких)). 

По-церковнорусски
Версия 1

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Яко да (грядущаго) Царя всех при(и)мем,
С ангельскими, невидимо,
И  копьекрылыми (=«копьеносными») чинми. Аллилуя.

Версия 2

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Яко да (грядущаго) Царя всех при(и)мем,
С ангельскими, незримыми (невидимыми)
И копьекрылыми (=«копьеносными») чинми. Аллилуя. 

Версия 3

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Яко да Царя всех при(и)мем,
На копьекрылых ангелах невидимо грядущаго. Аллилуя.

Версия 4

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Ибо мы Царя всех при(и)мем:
Се бо (к нам) грядет невидимо

На копьекрылых ангелах. Аллилуя.

Версия 5

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Дабы нам (днесь) во Славе при(н)ять Царя Мира,
Се бо (к нам) грядет невидимо

На копьекрылых ангелах. Аллилуя.
Версия 6

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Дабы днесь при(н)ять нам Царя всего Мира,
Ибо к нам грядет (идёт) невидимо

На копьекрылых ангелах. Аллилуя.
Версия 7

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Дабы нам во Славе при(н)ять Царя Мира,
С ангельскими,  незримыми (невидимыми) 

И копьекрылыми чинми Аллилуя.
Версия 8

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Дабы нам при(н)ять Царя всего Мира,
Ибо Он грядет (идёт) невидимо

На копьекрылых ангелах. Аллилуя.

Версия 9

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Ибо мы Царя всех приимем:

Се бо к нам грядет невидимо 

На копьекрылых ангелах. Аллилуя.

Версия 10
Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Да сопроводить нам Царя всего Мира

С ангельскими, незримыми

И копьекрылыми (=«копьеносными») чинми. Аллилуя.

Версия 11

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Да сопроводить нам Царя всего Мира,
Ибо к нам грядет (идёт) невидимо

На копьекрылых ангелах. Аллилуя.

Версия 12
Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Яко да Царя всех при(и)мем,

Ибо к нам грядет невидимо 
Во сонме ангельских чинов (воинств). Аллилуя
Версия 13

Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Дабы днесь при(н)ять нам Царя всего Мира,

Ибо к нам грядет (идёт) невидимо (незримо)

Во (в) сонме ангельских чинов (воинств). Аллилуя.
Версия 14
Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Да Копьеносимого
 при(н)ять Царя Мира,

Ибо к нам идёт (грядет) невидимо 
Во сонме ангельских чинов (воинств). Аллилуя.
Версия 15
Мы (все), образ херувимов в Тайне сей являюще

И животворящей Троице трисвятую песнь с ними воспевающе,

Всякое ныне житейское (да) отложим попечение,

Дабы нам Всемирного Царя всех при(н)яти,

Ибо к нам грядет невидимо 
Во сонме ангельских чинов (воинств). Аллилуя.
Церковноукраїнською 
Версія 1

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоби нам Царя всіх прийняти

З ангельськими, невидимо, 
І списокрилими (=«списоносними») чиньми. Алилуя.

Версія 2

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоби нам Царя всіх прийняти

З ангельськими, незримими (невидимими) 
І  списокрилими (=«списоносними») чиньми. Алилуя.

Версія 3

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоби нам грядущого Царя всіх прийняти

На списокрилих воїнствах
Всіх ангелів незримих. Алилуя.
Версія 4

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоби нам Царя всіх прийняти,
Бо йде до нас невидимо на списокрилих ангелах. Алилуя.

Версія 5

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),
Щоби нам Царя всіх у Славі прийняти

З ангельськими, незримими (невидимими) 
І списокрилими (=«списоносними») чиньми. Алилуя.

Версія 6

Ми, що образ херувимів в Тайні цій являємо

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаємо,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),
Щоби нам Царя всіх у Славі прийняти,
Бо йде до нас невидимо 

У (в) сонмі ангельських чинів (воїнств). Алилуя.

Версія 7

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),
Щоби нам Всесвітнього Царя всіх прийняти,

Бо йде до нас невидимо
На списокрилих (=«списоносних») ангелах. Алилуя.

Версія 8
Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю)  пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоби нам Всесвітнього Царя всіх прийняти,

Бо йде до нас невидимо 
У (в) сонмі ангельських чинів (воїнств). Алилуя.
Версія 9
Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи
І животворчій Трійці трисвяту(ю)піснь з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоб нам супроводити Царя всього Світу

З ангельськими, незримими (невидимими)

І списокрилими (=«списоносними») чиньми. Алилуя.

Версія 10
Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи
І животворчій Трійці трисвяту(ю)піснь з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоб нам супроводити Царя всього Світу

Бо йде до нас невидимо 

На списокрилих ангелах. Алилуя.
Версія 11

Ми (всі), образ херувимів в Тайні цій являючи

І животворчій Трійці трисвяту(ю) пісню з ними співаючи,

Всякі нині життєві відкладемо піклування (хвилювання),

Щоб Списоносимого
 Царя всіх прийняти,
Бо йде до нас невидимо
У (в) сонмі ангельських чинів. Алилуя.
� Копьеносимый, Копьеносный – в поздней византийской литературе почётный титул Императора.


� Списоносимий, Списоносний  -  у візантійській літературі пізнього періоду почесний титул Імператора.





